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„ H S T e m  1 1 1 1 2 ^ 1 “
— U j h á zszab á lyok . —

I g a z a t  mondni híven 
Föl és le —  illik az.

Epével szóban, szívben,
A  vád sosem igaz.

Sebaj, ha vér is serken 
Eszes szóharcz alatt;

Gorombáskodni nyersen,
Nem illik, nem szabad.

Szép, ha a szóba rejtve 
Nagy szenvedély lobog;

Dühöngni észveszejtve,
Ez —  illetlen dolog.

A tárgy mélyébe látni 
S ítélni, —  ez derék.

Gonosz gyanút okádni,
Nem illő nyegleség.

A  trónnak sem hajolni 
Hizelgve —  ez jogos.

Mindent ki- s megcsufolni,
Nem illik, nem okos.

Illik mitől se félni 
S azt védni, mi honi;

Nem illik úgy beszélni 
Mint Eötvös, Polonyi.

tfRSZÁGGYÜLÉSI füD Ó SITÁ S.
• — Front our own. —

Dobay Antal. Én is vaótam éccző az Tisza Kál- 
mány emböre, mög is szenvedtem érte! A  czimboráim 
úgy bántak vélem, mint vén huszár a régrutával. Aszon- 
ták : »Te régruta, még te mersz ilyet cselekönnyi? 
Czoki! Mos mán nem kapsz e’hhétig ebédet!« —  Az ám! 
Pedig kik vótak ezök a czimborák? K i merőm monda- 
nyi a nevüket: Csiky Sanyi bátyám, Patay Pista bátyám, 
mömmög Gaál Miska bátyám uram. E ’vvót a letnagyobb 
penitenczija, hogy aszondták: »Tóni, ma nem ösző!« 
Mer hogy Patay Pista bátyámnál vótam koszton és oan 
kosztot adott, hogy el merőm mondanyi, széles e hazában 
nem esznek oan kosztot. De nem ám ! Nem bizony! Elő­
ször is vét táskaleves. A  Tisza Kálmány táljából nem 
öttem ugyan még, hála istennek, halom azér merőm álli- 
tanyi,hogy az ű levesse csak sitii ehhön képpest. Autánosz- 
tán vót tőtött káposzta dagadóval, csak úgy úszott a zsírba.

(A szélsőbalon halk csemcsegés.) Osztengat vót oan pirosra 
süt malacz, hogy hozzáfogva a büngözsdi rúzsa csak sáf­
rány. (A tisztelt háznak kicsordul a nyála.) Aután osztán 
vót töpörtyüs túrós csusza. Csak úgy sörczögött rajta a 
forró zsír. (Az elnök nagyot nyel.) Osztengatag vót. . (Dü­
hös kiáltások: Eláll! Eláll! Tönkre teszi az idegzetünket! Ne 
kínozzon ilyen csalétekkel!) Aután osztán vót bárány pör­
költ (Éhes kiáltások: Ne tovább!) . . . meg csirke paprikás. 
Vót még ott sok más egyeb is. És mind ettül a sok drága 
jó  ételtül fosztottak meg azé, mér mer hogy a Tisza 
Kálmány híve vótam. Száradjon a lelkin. Azúta és azé’ 
vagyok a Tisza Kálmány ellenfele én is, me’mmin- 
dönki, aki jó magyar kosztbon van szokval.

T önődések
Seiffensteiner Solomontól.

O Sok beszédnek sok oz alja 
— de hójd engyi ledjen, oztot 
saha sem nem hittem válna.

O 0  Polongyi oreság von 
edj különb legény mint o Sám­
son ; mert ez otóbbi oreság 
horczolt sopánsak edj állkop- 
czával.

Ü Oz ellenzék sinálto edj 
ternót evvel o három szám­
mal : 14. 25, 54. És mit nyer­
ték ? TJk oztot mondanak: 

idüt. Honem evvel oztot sinálnok, omit o lotri nyere­
séggel szoktok sinálni: elpozorolnok.

O Oz edjetemi ifjóság végre tonált ed ój füdüze- 
tet —- honem, fájdolom, nem oz odósságro, honem so- 
pánsok o fejire.

Ú 0  boldogolt Tréforttúl o hodjoték dabra került. 
Én szerettem valna, hojdha elübb udjon-erre o dobro ke­
rült valna rá ozoknok o bűre, o kik ütet életibe jonosi- 
tották.

O Mondtam már sakszar: hojdha oztot okorsz, 
hojd o rágolmozók becsületes embernek dekloráljonok tége­
det : okkor holj meg egy esztendüvel elübb.

O Én oztot hiszek, liojd nálonk Bodepesten nem 
sak sopán o viz von piszkos, honem oz egész viz öjd von 
ed — zovoros öjd.

E g ,3r l ö ’v é s .
Olyan gyöngyén ütögette 
Agyon magát, meg a pártját 
Midőn egyszerre a Házon 
Lövés roppanása járt át.

„Jaj ! Mi történt? Az a golyó 
Tán ö lt?  Szivet átlyukasztott? . .“ 
„Ej, dehogy ölt, dehogy! Inkább 
E g y  halottat  feltám asztott!“
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MINDENÜTT JÓ -  CSAK OTTHON NEM.

M — 1— i i  (B— tt— brg S— doAoz.) Hé! Tisztelt ellenség! Megállj, végy föl engem is. Negyed éve szűk 
volt nekünk a két ország, most meg elférnénk egyazon kupétában.
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tr »
0  szólt; O, a nagy demagóg,

A bömbölés nagy mestere,
Az országos fő-ifiur,

A szélbal fenegyereke ;
8 mint kloákából sár s piszok:
Szájából ömle vád s szitok.

Mint hon-, ügy-, hang- és szóvivő,
Beszélt ö tücsköt-bogarat,

A gyanúsító rágalom
Beszédéből ki nem maradt.

És frázis ! Mennyi és minők !. ..
Hízhatnák tőle a hivök.

O tönkretétetett haza,
0  nép, te sanyargattatott:

Nézd. . .  hallgasd. . .  bámuld. . .  ünnepeld. . .
Ez önzetlent. . .  dicsőt. . .  nagyot! . .  

Hiszen ha síp, dob s trombita 
Szól. . .  úgy megy jól az iroda.

Dicső eszmény, szép ideál:
Önzetlen hazaszeretet,

Mily rut játékot játszik egy 
Fogas prókátor te veled:

Mert tiszta szennytelen neved 
Neki reklám és tőke lett.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Tagadom, hogy véden­

czem Farkas Mihály, a kettős há­
zasság bűntettével vádolható —  
annál is inkább tagadom ezt, mi­
vel a Tekintetes Törvényszék 
szine előtt álló három asszonyság, 
védenczemnek három törvényes 
hitvese: Farkas Klári, Farkas 
Juczi és Farkas Erzsi napnál 
fényesebben igazolják, hogy itt 
nem kettős házasság, hanem hár­
mas házasság forog fenn —  a 
hármas házasság bűntettét pedig 

büntető codexünk nem ismeri. —  Hogy büntető törvényünk miért 
szab büntetést a kettős házasságra, és miért nem bünteti a hár­
mas házasságot, annak mély lélektani oka abban rejlik, hogy 
azok, kik e törvényt megalkották, törvényhozóink nagyobb része, 
házas emberekből áll, a kik tudják, hogy mit jelent három tör­
vényes feleség —  a síron innen. —  Ámbátor tehát a hármas 
házasságban a kettős házasság büntette is benfoglaltatik, mindaz- 
által védenczem nem büntethető ; —  még pedig a hármas házas­
ságért azért nem, mivel ily bűntettet büntető törvényünk nem

ismer, —  kettős házasságért pedig azért nem, mivel védenczem 
harmadszori nősülése által utólagosan bebizonyította, hogy másod­
szori nősülését is beszámitliatlan állapotban követte el.

—  Az orvosi látlelet szerint szándékos emberöléssel vád­
lott védenczem első két ütésével csak súlyos és fájdalmas sebet 
ejtett szerencsétlen czimborája fején, —  furkós botjának harma­
dik suhintásával pedig halálát okozta. Kérem tehát védencze- 
met csakis a két első ütéssel okozott súlyos testi sértés bűntet­
tében bűnösnek kimondani, és neki a harmadik csapást, mely 
által a sérültnek halálát okozta, következőleg a földi kínjaitól meg­
szabadította, —  enyhítő körülmény gyanánt beszámítani.

—  A  t. közvádló úr, a fenforgó bűnhalmazatra való 
tekintettel, az elkövetett legnagyobb bűntettre szabott büntetést 
indítványozza, —  mire csak azt mondom, hogy azon magasztos 
szellemnek és humánus szelídségnek, mely büntető törvényünket 
áthatja, sokkal inkább megfelelne, ha, mivel épen bűnhalmazat 
esete forog fenn, nem az elkövetett legnagyobb bűntettre kisza­
bott legszigorúbb, hanem a legkisebb bűntettre szabott legeny­
hébb büntetés alkalmaztatnék. —  Ennek az eljárásnak azon 
áldásos jogpolitikai hatása volna, hogy a bűntettesek a jövőben 
az apróbb büntettek elkövetését is cultiválnáJc.

—  Tek. Tvszék! A szentirás azt mondja: »Ne ítélj, 
hogy ne Ítéltessél! « E szent mondásra ugyan nem hivatkozhatom 
e rideg pillanatban, de a lánglelkü franczia költő szavait bá­
torkodom emlékezetükbe hozni, aki igy énekelt:

»Csak emberek vagyunk ! ítélni nem — . .
Szánnunk lehet csupán szegény bűnöst! . . .«

si& w cs ajáit fá t .

®Oícjve o.í>aJa3 vacfuofa ! ól{i ó fia jija  
•kezemet ?

I —Jca,

g Y C L O P E D I A .

Kanibál =  agglegény-mulatság. —  Kongó vidék =  bog­
nár műhely. —  B. u. é. k. =  beléd az ördög. —  Elemi csa­
pás =  normalista diáknak szekundába pónáltatása. —  Ekes- 
szólás =  argumentálás fokossal. —  Taréj =  török soirée. — 
Melinda =  emlő. —  Óz =  a ki »hozzá« Írja verseit. —  
Lóbál =  a czirkuszi előadás. —  Pohár =  Gr. B. —  Cserepár =  
1000-je 46 frt. —  Haltér =  csatahely. —  Kancsal =  demi- 
monde. —  Laktanya =  czipészbolt. —  Házastársak —  ház­
építő tisztviselők. —  Palotahölgy —  lásd az újpesti lóvonatu 
tetején. —  Telivér =  jól lakott bolha. — Fülbevaló =  gyó­
nás. —  Macska =  négy alsó. —  Teremtmény =  káromko­
dás. —- Tapasz =  a csók.

Vasúti Cyclopedia.
L ö k h á r ító  =  ököl. — T a r ta lé k  m o zd o n y  —  a Panka. —  

Á llo m á s  =  kocsma. —  M eg á lló  h ely  =  kurta kocsma. —  M ér ­

n ök  =  megbukott technikus. —  K ü r t  —  pletyka. —  P a sa -  
z s é r  —  bagázs.
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RÓMER FLÓRIS. f

Akkor halsz meg, mikor óh !-dongások 
Túrják ki az ódonságokat.

Mikor az : mi lesz csak, de nem volt még, 
Nem épít, csupán csak bontogat.

Jó öreg! Síró szemmel kísérünk 
Temetőbe tégedet.

Akkor halsz meg, mikor légkörében 
Ássák ki a régiségeket.

Apró l\irek.
>  Képtárgy. Vizipuska megtöltve jóféle budapesti 

vezetékkel. Kaas és Polonyi erősen »dolgoznak*, az 
emeltyűn. Eötvös Károly a csövet Tisza Kálmán arczá- 
nak szegezi. A  vizipuska csütörtököt mond. A  cső kireped. 
A  miniszternek szánt moslék a csővezető és dolgozótár­
sai arczába frecssen.

** *
4- Névváltoztatás. Gr. Károlyi Pista a magyar 

ministeriumtól és a magyar közvéleménytől engedélyt 
nyert, hogy nevét Istvánra változtassa, a mely nevet no­
bilis, férfias felszólalása óta teljesen meg is érdemli.

* * *
A  Uj méltóság. Milán király a Takova rend bősé­

ges osztogatása körül szerzett érdemeiért önmagának 
díjmentesen adományozta a gr. Takova czimet.

** *
+* Logika. Az elzüllött kinézer gyermekek érdeké­

ben prédikál egy magyar pap. Ebből azt következtette a
n. é. közönség, hogy azok, akik az elzüllött magyar gyer­
mekek ügyében prédikálnak egy idő óta, bizonyára kiné- 
zerek. — Innen irántok az idegenkedés.

4 ; Bölcs intézkedés. Az Erzsébet-téri verebek el­
riasztására a fővárosi tanács a legszeb platánok ágait 
tőbül lemetszette. Ez intézkedésnek csak egy párját 
találjuk a históriában: midőn a rátótiak egy fára mene­
kült macskát avval büntettek meg, hogy elvették a fa 
mellől a létrát.

** *
H ^Vezessék elő a ministerelnököt!« kiált K. G. 

»De ha nem jön, vezessék ki legalább K. Gábort!«
szólamlik meg egy hang jobbról.

** *
t f  Megilletödnek rajta, hogy Natália visszatér 

Szerbiába. —  Sokkal nagyobb baj lesz, ha Szerbia tér 
vissza Natáliához.

** *
>  „Apponyi induló'1 jelent meg. Szerzetté Tisza K. 

Ép úgy szerezhetett volna » Tisza indulóéi Apponyi A.

Az egyik igy harsog: »Apponyi indulj/«  Es megre­
ked. — A  másik igy recseg: > Tisza mars !< —  és Tisza 
marad. Mire valók hát az ilyen compositiók ?

** *
□ A „Teleki pályázatról" irt relacziójában azt mondja 

az előadó Szász K., hogy valamennyi közül legügyesebben 
szőtt, igazán szellemes, színpadra legvalóbb a » Vera 
grófnő.« Tehát nem ez nyeri el a dijat. A  hol nem győz 
sem a verus, sem a verurn — mért győzzön ott éppen a 
vera?

HIRDETÉS.

TTjl XJőITJj!
Igen ! —  kiáltok fel egy szép tavaszi délután —  

látnom kell a kereszténység bölcsőjét, látnom kell a 
kereszténység dicső emlékeit! El Jeruzsálembe !

Nem haboztam soká. Szaladtam a M. A. V. uti- 
jegy-irodájába, megváltottam a menet-jöveti jegyet s két 
hétre való conserv paszulyt vive magammal, elindultam.

»Ah, mi más itt a lég, mi mások az emberek!? 
kiálték fel, amikor Jeruzsálem szentelt földjére léptem. 
Keblem hevesen zihált, vérem forrott.

Amint a Golgotha előtt haladnék, halk nyiszorgás 
üti meg füleimet. A hang után indultam. Illatos lótosz- 
virág közt feküdt egy szelid arczu dervis.

Ő haldoklóit.
—  Boldog vagy barátom, dervis ? —-  kérdem tőle.
—  Boldog volnék —  hörgé ő —  ha életem czél- 

ját elérhettem volna.
Bámulva néztem rá, aztán magamhoz térve hal­

kan kérdezőm:
—  S mi volt életed végczélja, ó bölcs dervis ?
—  T a g já v á  len n i a  , , Magyar tudományos Aka­

démiának“  —  hörögte utoljára és meghalt.
Megdermedve állottam teteme előtt.
—  Te boldogtalan! orditám, s ordításom ezersze­

resen visszaverődött a körülfekvő bérczeken. Miért nem 
használta On a

„Karaván-Protekczió-Balzsamot^! 1
Egyszeri használat már rendes tagságra képesít.

! !  Szüléiéit arisztokratáknak nagy ár-engedmény! !
A  megrendelési Ívhez keresztlevél csatolandó.
Az elárusitás joga  kizárólag a „Fraknói-féle“  szaba­

dalmazott Részvénytársaságot illeti.

„Ő“ és a „Náni."

Ilus, ne légy te féltékeny, és ne légy te haragos,
Hogy a »Náni« szintén mint te egy kicsikét »aranyos.« 

Egy aranyos Ilka esküt teszünk rá mi,
100-szor többet ér, mint 100 aranyos Náni.
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E. K.
Hogyan / T el A  lelkiismeretnek 
Lelkes, szózatos védelmezője —
H ogyan! T e ! K it el akart veszejtni 
Ádáz dühnek bősz felfortyanása, 
Gyűlöletnek vad tajtékturása,
Rágalomnak bűzös nyálfolyása,
Sanda gyanú méregkeverése,
Becsületed köpdöső irígye:
Titkos helyről felmarkolt szeméttel 
Mocskolod a más becsületét f 
Mely csöppet sem rosszabb a tiednél;
S  ezen kiviül hordja neviben,
S ragyogó bár, de súlyos tisztjében —  
Igen! —  hordja millióknak,
A  magyarnak tiszta hirnevét! . . .
Erre az Ősz —  honfi gondban őszült 
Fehér hajra sütnél bélyeget,
Mely megizzott pártod kohójában! f  
Tenjavad, hogy Tiszában nem tesz kárt —  
E l ne felejtsd, Károly, Tisza-Eszlárt!

A Czenczi néni kosarából.
—  A  házi béke 

is csak amolyan 
fegyveres béke. A  
férjnek minden 
költséget meg kell 
szavaznia, hogy a 
szabadelvű asz- 
szonyka ellenséget 
ne hozzon a kis 
birodalom határai 
közzé.

—  Szeretik a sö­
tétséget — imád­
ják a fényt.

— Sok olyat 
elkövet egy-egy 
mai asszonyka

gyűlöletből, amit barátságból a világ minden kincséért 
sem tenne meg.

—  Sok hamis szemű leánykának sok egyebe is 
hamis.

—  Mi jó szándékainkat mind elértük szép szerével. 
A mai leány mindent el akar érni szépítő szerével.

—  Hajdanában szerelmes választás és saját főzés 
járta; ma házasságszerzés és megrendelt diner.

— A  mai fiatalságban több a szemtelen szerelmes, 
mint a vak szerelmes.

Talán igaza van.

Rosenglanz Taksony. Kérlek pápá, adj két forintot 
egy uj jogász-kucsmára.

Rosenglanz Efráim. Nem odom neked o két florin t! 
Mert ohon von o kucsma, küzel von ott o kocsma !

T o s e f  K o T r á c s
virtigli infanterista a Károlyi kaszárnyában.

—  Az már igaz, hogy 
olyan esztragorombája nin­
csen senkinek ebben a csá­
szári királyi ármádiában, 
mint a firer ur Kelemen­
nek. Teszem azt aszongya 
a minap egy sirmancznak: 
»Haptákra állj, aztat a 
korpás fülű régruta tökílet- 
lensígödet! — mert olyan 
czuvágot adok a pofacsont­
jaidra, hogy a csellagok 

közé röpűsz, ott fordúsz fő, oszt a gönczöl szekerin visz­
nek a temetőbe!«

—  Azt kérdi a Kati kézi leány, hogy szeretem-é ? 
Mondok, hogy igen! Hogy mért nem nézek rá ? De 
furcsa, mikor káposztás rétest tett elibém.

— A  túrós gombócznak reksótot csinálok, de már 
a libapecsenyének plezentérozok.
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8

F e ls é g jo g ; — n ép jog '.
— „Ellenzék11 márcz. 5. —

Lábunk alatt rázkódik, reng a föld,
Az aléltságnak vége : ébredünk;
Csak zsibbadás volt, hosszú ájulat,
Nem bénaság köté le életünk,
És országszerte, mint a vész-harangja, 
Eelzúg a nemzet tiltó nagy haragja.

lm, szűk lett immár a^gyülésterem,
S mint búosujáró ájtatos sereg 
Gyülekszik a nép szabad ég alatt,
Az ajkak még zsolozsmát zengenek,
De közben már az orkán csattogása 
Viharzik ; a nemzet feljajdulása.

És közepén az emberáradatnak 
Egy magas ormu, fényes szikla ál], 
Hullámverés még félve elkerüli,
S az orgyilkos itt buv’ helyet talál: 
Felségjog ez, hatalmas, ép, merész,
Ezt félretolni hol kerülne kéz ? I. ..

De felségjognál van hatalmasabb :
A népjogért meghalni kész tömeg, 
^Nyelvében él a nemzet* — kincse ez,
S e kincset millió kar védi meg,
Gyémánt kapocs ez : összetart a vészben, 
Nem törhet ez szét hitvány szolgakézben !

A haza földje szent — de föld csupán, 
Mely annak fizet, aki műveli ;
Ami f  öldből teremti & hazát 
Az : anyanyelv, mi lelket ad neki.
A test mi lesz, ha a lélek kiszálla ?
Bomlik, rodhad, szétfoszlik mint a pára. .

E lélek az, mit orgyilkos keze 
A nemzet testéiül kitépni kész !
8 ez, látja bár, nem féli a veszélyt,
Eeszült izmu, erős karjára néz ;
A népjoga erőt ád a tusára,
Csak egyre vár még : felségjog szavára ! . . .

E,in. a.

Iiáiz — é s  áss •utcza.

Lábunk alatt dübörög, reng a pad,
Az álmosságnak vége : ébredünk;
Csak egy kis kaczenjammer s fej zugás, 
Nem bénaság köté le két kezünk,
És országházban, mint a vész harangja, 
Eelzug az ellenzék üvöltő hangja.

lm, szűk lett immár a gyülésterem,
S kirúgja oldalát e vig sereg,
Gyülekszik a nép országház előtt,
Az ajkak már abczugot zengenek ;
De közbevág a rendőrség csapása 
S kihallszik egy suhancz feljajdulása.

És közepén ez emberáradatnak 
Egy kardkötéses, morczos ember áll,
A gyermeksereg félve elkerüli 
Mert ha közel megy, még ütni talál:
Egy rendőr ez, hatalmas, ép, merész,
Ezt félre tolni mégis van merész ! . . .

De rendőrségnél van hatalmasabb :
Az ököljogért harczoló tömeg,
Korcsmában él e fajzat, fészke ez,
S e fészket egyikük sem veti meg.
Gyémánt kapocs forog komoly veszélyben, 
Ha jut s marad ily emberek kezében.

Az >utcza« népe jó, de nép csupán,
Mely annak ordít a ki fizeti;
A népből a ki bolondot csinál 
Az izgató, ki italt ad neki ;
E nép mit tesz, ha mámora elszálla ? 
Kijózanul, szétoszlik s megy munkára.

De előbb tárezád zsebmetsző keze 
Kabátod zsebéből kilopni kész 
S te nem is sejted a közel veszélyt,
Ám egy detektív épen oda néz,l 
S a zsebmetszővel kél kemény tusára 
S mert röndnek muszáj lönnyi, lukba zárja.

Eme.

Márczius 24. 1889.

Sanyaró Vendel
nyögései.

— Váljon lesz-é nekem erőm 
a feltámadáshoz ?

— Mégis szerencse■, hogy két 
lik van már a kabátomon: az 
egyiken ha befúj a hideg szél — 
a másikon kiszalad.

— Legszebb halál, ha egy 
versenyló az akadálynál nyakát 
szegi, mert az mint virsli tá­
mad fel.

— Afiastyuk az égen épp oly 
elérhetetlen nékem, mint a sült 
csirke a földön.

—  » Jó lesz ön ágyutöltelék- 
nek* — mondja nevetve a múlt­
kori vizitáczión az orvos. ■— 
»Jó, mondom vissza — de egy 
ágyucsöbe tized magammal.

— »Nem is hittem Sanyaró 
ur — mondja a fönököm — 
hogy önnek ilyen nagy szája 
van!* — »Kérem alásan, — vá­
laszoltam csöndes megadással, — 
hogy tudja azt, hogy nagy ? Mérje 
meg előbb egy darab kolbásszal /«

— Újonnan berendezett ebéd­
lő ! Ugyan, milyen lehet egy 
régi ?

—  En is éreztem a hang 
erejét. A  múltkor rám kiált a 
fönököm s én lefordultam a 
székről.

— Alapfok: éhes; középfok: 
bölcsész; felső fo k : Succi; leg­
felsőbb fo k : Sanyaró.

Sz, képviselő igy beszélte el egyik választójának, mekkora hatással volt rá a szó­
nok : »Ugvon Gábov ovkánszevüleg dövögtette vetovikáját a libevális pávt kovvumpált tábova 
felett. Kávolyi Gábov is vajong évte. Nagyszevü gyevek!«

*# *
Matejkó képe előtt.

»Honszerelem — Koszciuskó, I Ez magyar, az lengyel fia,
Kucsmás Abszi — sörös fiaskó. . .  j Jelszavuk egy : »Polonyia /<

*ifc *
— Az ambitió olyan ambitus, a melyen télen-nyáron egyaránt sokan siklanak, de még 

többen sikkasztanak.
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G ó l y a .

» Márczius Idusa, tüntető kegyelet I 
P á r to s  Tisza Kálmán, elbánunk teveled I 
Apám, hagyd megtennem, amire a kor int. 
(K a lp a g , k ó c s a g , je lv é n y )  kell 25 forint U 
Igyen ir a gólya, a ki a választ hozta, 
Levélhordót gólya nagyon megátkozta.
Menten fölismervén válaszomnak becsét,
A melyről hiányzott az 5 vörös pecsét, 
a 2 5-öt mért nem szavaz meg a táti ?« —
— Tépelödik — »Hiszen erős kormánypárti !«

Pokrőcz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fizetyis.

—  Esztra-kupeta meg esztra-czukk 
közt annyi a különbség, mint a szerető 
meg felese'g közt. De jazér összeütközős­
tül egyiknél se lehet biztos az ember.

—  Ha valami magányos pasazsér 
frajlának elkallódik a bilétája: mindé­
iig akad egy emberségtudó kandoktor, 
a ki fölsege’lli.

—  Veszedelmes egy jószág ilyen 
idötájt a köd ; hanem azért veszedelmes 
az sokszor tiszta nyári időben is —  
mikor a vasutyi fejibe terpeczkedik.

—  Kaphattam vóna mán én is 
kitüntetést vagy érdemnyelet a török

császár ü fölségitül, ha gusztusom lett vóna rá. Két esztendeje, 
mikor az ekszplecczet levittem, rám akartak eró’tetni egy török 
metáliát a jámborok, —  de köllött is az néköm! Adják csak 
annak a ezakkumpakkos turistásoknak !

—  Aszongya a Bálint kollega a Legyesben: »Láttam 
már fából készült vaskarikát; tudom, hogy néha a bot is elsül; 
hanem a mávbeli szabályrendeletet —  karambol úgyse ! nem ér­
tem.* —  »Majd megmagyarázom hát én !« mondok. —  2Ácsi 
fiuk ! Aszongya hogy :

Aszongya legélsöbb a „ s z a b á ly r e n d e le t " :
Ne szólj »bagólesö«, nem fájdul meg fejed I 
Soha se láss hibát „szab vány szerű" dolgon,
Törd magad, ha kell ; ha nem — fuss árkon-bokron I 
Mig száz lusta pihen, te fusd ki a léped,
Ha rá meggebedtél, káromkodj, de szépet /

.B u zg ó  szolgálatban,, töresd ki a nyakad,
Akkor oszt’ ízibe nyugdijaztasd magad,
Mert arra soh’se várj, mig szusz vagyon benned,
Hogy a direkczió nyugdíjba hagy menned.
»Büntetés — b. s. a. *) — nyugdij-alap-pénzek 
Nem arra valók, hogy téged segélnének ;
Hogy ama pénzeket a M. A. V. agyonverje 
Vagyon hozzá elég potya beamterje.

Hallgass hát czimbora, de azt is csak lassan,
Hogy a véges-végszót gyöngén kimondhassam :
A főfő czukkfirer vitéz Baross Gábor,
Ez a kis istenünk, nem pediglen Ámor /«

Aszonta a rigmusra a czimbora, hogy máraost érti a 
szabályrendeletet tisztára, égiszén.

—  Forbercz, te rósz masinyista !—  Mehettt! ! !

*) Betegsegélyző-alap.

' \ 7 " i g ,a . s z : t a , l á . s -

Sándorka (a spanyol királyka képét szemlélve.) Mit is 
csúfolnak engem ! ? Láttam én már nálamnál nagyobb — 
törpét is.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— Az orthografia fökelléke az, hogy 

a betűket össze ne tévesszük; igy p. o. 
»érverés« helyett ne írjunk »árverést.«

— A szép irály kellékeihez tartoznak 
még a hasonlatok is ; p. o. az égboltnak

csinosan berendezett kirakatában a csillagok fénylenek mint 
megannyi drága ékszerkövek.

— Ma úgyszólván nem magyaráztam semm it; — hol­
nap folytatom.

— Cicero Catilina elleni beszédét igy k ezdd .. . ki ha­
jigái ott papiros golyókkal 1 ?

— Rendetlen ! Megint nem hozott k örzőt! Menjen a 
lakásomra, hozza el az enyimet. Ott lesz valahol az ágy 
alatt a csizmahuzó mellett.
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T r e fo r t  h a g y a té k a .

Már az enyészet úr porodon 
Már zöldéi a bús cyprus sírodon, 

Már környez a csöndje halálnak. 
Sir ma utánad akár a híved,
Ellened is, ki gyötörte szived, 

Hogyne ? —  hiszen Hezitálnak!

egyént nagyobbnak látja egy másiknál. Ennek optikai magya­
rázata van : Ön akár térbelileg, akár szellemileg közelebb áll az 
illetőhöz. Hogy még nagyobbnak lássa, ajánlhatjuk, bújjék még 
közelebb hozzá. A többi, ugyanegy fészekből csipogó madárkának 
is ezt üzenjük. — Tóbiás. Nevét kérjük. De még ezt biztatásnak 
ne vegye. — S. J. Tán ha bele melegszik, jobbakat küld. — 
Alexandrov. Kár hogy az egyetlen elmés közölhetetlen. — Mr. 
Már megjelent. — „Dicstelen év.<£ De mikor azoknak nem a 

| Payer országa, hanem Magyarország kell 1

Hány gyanú czéltáblája va/ál 
S mint igazolt, nemes agg, a halál!

Ah, jó itt halni szegényen, 
lm, ordít az árverezési hyéna, —
A többi ma búsul, a többi ma néma —  

A többi, ki bánta keményen.

Csodabogár.
— Panorámás orditmánya Makón. —

(Stenogramm.)

Elere mótyorog, elere ! Csag tisz grájezer pemetyeg ! Id 
léhet mekládom ősz egesz illák és extra tiszenhod falu és váro- 
zsog ! Púdabest ézs mék tisz elle vározs. O noty Tebredzin, Szé­
kedül, Mokrin, Lófasprin és Berlin. Itt fan gét fad empr. Asz ere- 
kep etyig lápszár hoszap mint a másig: a fiadallap etyig láp- 
szár refldep mint a mázsig! Mind a kette etyep nem ezig, 
csag sdembli! Id fan majom, öllifánt, orozlánt és et lábú bá- 
ránt! Óriász sgorpió, bábaszem kió, epédeli csag edszer minten 
esztende ed nűl ézs ed kisoson róza ruhápa ! Id fan hirezs státsz 
empereg : Nabólion ety és hórmotig, Pizmarg, Gorcsakopf, Mala- 
kopf, Szultikopf ézs Sbanga B ál! Elere mótyorog, elere! Ági 
megnőtte, pegyüsz extra gabinet! Minten véndeg gapsz finom 
ojándék, ha meknyersz ! Id fan asz Álljfel dorom a stadt Paríz- 
bul, mikor felmetyi pele a harankozó ! Ági csak ety szemi fan : 
fiszedi fele! Elerre mótyorog, elerre !

Z E R K ^ S X T Ö 1' Ü Z E N E T E K ^

Memento. Miért épen >mo- 
ri« ? Következnek szép sorjá­
ban. — Dr. Tűs. Hej, ha tudtuk 
volna lakását! — S. D. Talán 
megrajzoltatjuk. — „Inter­
m ezzo." A »Kaas« névnek saj­
tos voltára rég megcsinálták a 

szagosnál szagosabb, s valljuk, meg : nem jó ízlésű szófacsarintáso- 
kat. Viczmándi Kalemburski Viczibáld uj barátunk szótárházának 
öregbítése végett azonban álljon itt az ön variánsa : ‘ Tisztelt ház !
I hász Kaas. I wor Kaas und bleib Kaas.« Hát ebben a hochos, 
abezugos világban miért ne eiczelnénk németül ? — P. D. A hosz- 
szabb ut még előttünk áll. (Nem a »leghosszabbra« példálóztunk.) 
Addig tán mégis meg lehetne koczkáztatni. D. bátyánkat is erő­
sen várják már. Levél megy. — Egri gyerek. Csak az authenti- 
cum adna neki némi érdeket. így »hasból« különbeket lehet kom­
ponálni. — M. Gy. Nem járt üresen. — R. kertésze. Csak úgy 
hatna, ha azt a rejtelmes Írást fotográfiában közölhetnők. Arra 
pedig nem érdemes.— K. S. X . Izetlenkedések. — Frks. Mulat­
ságosak. — Mgr. Ügyes. — Arié. Horváth Boldizsár. — Sndr. 
Egy itt maradt. — „Jancsi zsidó.** Mennyi elmésség., .elveszte­
getve. — Mrlli J. Mi van a »N. Er. Pr.«-ben ? — J. Ön az illető *

Ne csak a kucsmán belül legyen egyen­
lőség.

Kang-, felekezet", párt-, ólmosbot- s 
revolver-különbség nélkül: közbeszónokok, 
izgatok, csillapítók, főifjak, honvének, vezé­
rek, gyalogosok, rendőrök és rendőrzöttek 
számára az én lapom

évnegyedre csak 2  fr t !
Éz az igazi egyenlőség!

BORSSZEM JANKÓ.

Az 1889. év április 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a» B o r s s z e m  J a n k ó  «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N egyedévre.............................. 2  írt.
Félévre......................................... 4  frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását 

kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadóhivatala.
Barátok-tere, »Athenaeum«-épüet.

Felelős szerkesztő : CSICSERI 150RS.



Munkácsy Mihály
világhírű művész

kedvelt bajuszpedrője
felülmúl minden eddig létező gyártmányt a ba­
juszt puhítja a törékenységtől és kihullástól meg­

óvja, doboza 25 kr és 40 kr.
Kapható az egyedüli készítőnél

M Ü L L E R  J.  L .
illatszer- és pipere-szappan-gyárosnál 

B U D A P E S T E N  
Gyár : Rottenbiller-utcza 86. szám. 
Raktár : Koronaherceg-utcza 2. sz.

Továbbá minden előkelő kereskedésben gyógy- 
tárban. 2

JÓ TANÁCS
aranyat ér!

E  szavak igazsága különösen 
betegség; eseteiben tűnik ki, 
és ezért kapta Riehter kiadóhiva­
tala a legszivélyesebb hála­
iratokat rA  beteg barátja" czimü 
kis képeskönyv megküldéséért. 
Ebben a legjobb és kipróbált 
házi szerek sorozata van leírva, 
és egyszersmind a szerencsésen 
meggyógyultak mellékelt bi­
zonylatai által bebizonylttatik, 
hogy az abban foglalt tanácsok 
követése által még oly betegek is 
meggyógyultak , kik már 
minden reményről lemond­
tak. Ezen könyv, melyben 20 
éves tapasztalat eredményei van­
nak letéve, méltó minden beteg­
nek legkomolyabb figyel­
mére, bármely bajban szenvedjen 
is az. Azért ne is késsék egy 
szenvedő se, hogy levelező - lap 
utján Richter lipcsei kiadóhiva­
talától vagy New-York, 310, Bro­
adway elkérje „A  beteg barátja" 
(„D ér Krankenfreund") czimü fü­
zetnek 936-ik kiadását. Ezen olva­
sásra nagyon méltó könyv útmuta­
tása szerint könnyebb lesz helyes 
választást tennie. A  megküldés a 
megrendelőnek semmiféle 

költségébe nem kerül.
15

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS
SLi

„ K i s  L a p 44
képes gyermek-újságra.

A „KIS LAP“ -nak Iiarmínezötötlik kötete van most folyamat- 
bán. A magyar gyermekvilág, mely közel két évtized óta sorakozik egyre 
Iiivcbben, egyre tömegesebben a „KIS LVl’ “  zászlaja alá, rég tudja, milyen 
jó barátja, mnlattatója, oktatója van Forgó bácsiban. A ragaszkodás szám­
talan jelével mutatja ezt, kedves elégtételül Forgó bácsinak, ki viszont 
meleg szeretettel törekszik arra, hogy kis Ilivel egyre teljesebben megta­
lálják hetenként bekopogtató lapjokban mindazt, ami ehnéjök fejlesztésére, 
kedélyek, szivök nemesítésére szolgál, egyúttal pedig lebilincselő szórakoz­
tatást nyújt. Két évtized tanúskodik az e téren elért ritka sikerről s büszke­
ségem az, a miről a hozzám érkezett ezernyi levélből mindannyiszor új 
örömmel értesültem : hogy mai nap már minden jó  gyermek vágya az, hogy 
jutalomkép a „K IS LAP“ -ot kaphassa meg.

Az új kötet az eddigi nyomon halad, megtartva a rég megkedvelt jó  
beosztást. Érdekfeszitö és tanulságos hosszabb elbeszélést, m esét, 
koronként eljátszásra alkalmas kis színdarabot, művészi kivitelű rajzok 
kíséretében ism eretterjesztő czikkeket, úgyszintén minden számban 
költeményeket rajzokkal, rejtvényeket és feladványokat. 
Nyitva áll mindig a jó ték on y  síig i rovata, mig a Forgó bácsi pos­
tája folyvást fentartja az összeköttetést Forgó bácsi és kis olvasói közt.

Az új kötetben folyvást új hívekkel szaporodva leszünk mindnyájan 
együtt, tovább haladva áz eddigi kedves ösvényen. Kövessetek mentül töb­
ben, örömmel fog vezérelni hivetek F o r g ó  b á c s i .

Tisztelettel kérjük a „KIS LAP44 t. előfizetőit, szíveskedjenek meg­
rendeléseiket mielőbb beküldeni, hogy a lap pontos szétküldése fennakadást 
ne szenvedjen.

A „ K IS  L A P "  e lő fize tés i á ra ;
N e g y e d é v r e .............................................1 frt 4 0  k r.
F é lé v r e ...................................................... 2  frt 8 0  k r.
Egész é v r e .................................................5 frt 6 0  k r.

Az előfizetési pénzek, melyeknek küldésénél legczélszerübh a postai utalvá­
nyok használata, a »KIS LAP< kiadóhivatalához (Budapest, Ferencziek-tere 3. sz., 
Athenaeum-épület) intézendök.

A „K IS  LAP44 kiadóhivatala.

Hazánk 
legtisztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén- 
savdus,égvényes savanyuvize.

VÉGHLES-SZALATÍÍA-ii Zólyoni-mcgje.
Budapesti főraktár 39

E r z s é T o e t - k ö r - á t  3 S .  s z á m .
----------  Telephon-összeköttetés. ----------

S z á m o s  r a k t á r  a, V 7 -ia .é lzen .

B E K U L D E T E T T .

T I T K O S
betegségek.

A uekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen l e g ö r e g e b b  ŐS 
legismertebb rendelési intézet
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. 6

l > r L e i t n e r
46 év óta fennálló " 9 V  

minden s egélyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t i t k o s  
b e te g s é g e k , az önfertőzésnek 
minden követkemzényeit, t e h e ­
t e t le n s é g , strikturákat, íehérfo- 
lyást és minden női betegségeket 
le v é li le g is  biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna. Rendelési órák reggel 
6— 10-ig. d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

Brünni kelmék
a legpompásabb t a v a s z i
vagy n y á r i  ö ltö n y  ü k re  <'9^  
s z e lv é n y e k b e n  3.10 méter, 
azaz 4 bécsi röf s minden szelvény 

4  f r t  8 0  k r  a finom, 9 6  
6 fo r in t  a finomabb, • 'W  
f r t  7 .7 5  a legfinomabb •'9© 

(JUflB4 f t  1 0 .5 0  alegeslegfiu..9 B
v a l ó d i  g y a p j ú b ó l
továbbá felöltő-szövetek, selyem­
mel beszött karagarn, nyári daró- 
ezok, bérruha-szövetek, valódi 
mosható ezérnaszövetek, finom és 
legfinomabb fekete posztó salon- 
öltönyökre, stb., stb. megküldi 
az összeg- u tá n v é te le  m e lle t t  
a solid és pontosságáról legjobb 
hírnévnek örvendő

p o s z t ó  g ^ é - r l  r e t lc t á r

SIEGEL-IMHOF
B r i i n n b e n .

Nyilatkozat: Minden szelvény 3*10 
méter hosszú és 13ti cmt. széles s 
ennélfogva tökéletesen elegendő 
egy teljes férfiöltözetre. Nemkií- 
lömben minden tetszésszerinti 
mennyiségű méterszám is megkül­
detik Pontosan a kiválasztott 
minta szerint való megküldéséért 
kezesség vállaltatik. 32

M in ták  ingyen és bérm entve.

M I D Y - f é l e
ANTAL-CAPSULiK,

I t l . . . . . . . . . . . . . . . . . .
IBg, Im rut,kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt olyl
" ■ L  általános közkedveltségben részesült Copaiva-
í  balzsam ma már alig jő  használatba, részint]

V  kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés,- 
■  hányinger s más egyéb gyom orbajok miatt, 

l r a n  I  melyeket használata okoz,
W  J  M id y  ur által feltalált tiszta lepároltl 

A  Santal-szesz nem hír ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is anélkül, hogy a gyom ornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét! 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská-, 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett, 
vidékre bérinentve küldetik. Minden tokocskán »M idy« név 

jlátható. — Raktárhelyiség P aris : 8. rue Vivienné. 25; 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király-u. 12,



Csuz, köszvény, csuzos fej-, fog- és fülszaggatásoknál, ficzam- és ütési daganatoknál rendkívüli hatású gyógysz. a
a szt. Rókus kórházi statisztika szerint e szerrel való kezelése fo ly ­
tán 136 beteg közül 126 gyógyulva és 7 javulva bocsáttatott ki.Csakis 
védjegyemmel ellátott készítmény fogadható el. Kapható az ország 
minden gyógyszertárában, valamint postaútján gyógyszertárom ból.

§ ir ~  Egy nagy üveg ára 1 írt, k icsiny 50 kr. " W
a legpompásabb szépitőszer, hölgyeknek nélkülözhetlen, az arczbörnek pom ­

pás ifjn i üdeséget kölcsönöz s eltávolítja a szeplöt, máj foltot és atkákat.

48

Reparator
CRÉME DE MARGUERITE

Eg-y adagi Ára 2 forint (postán küldve 20 krajczárral több).

Kriegner György gyógyszert, a „Magy. koronához" Budapest, Calvin-tér.

Se vegyünk hangszereket
mielőtt '

iternberg Árm in
fővárosi legnagyobb képességű hangszergyár (Budapest, VII. kér. kere- 
pesi-ut 36. sz.) nagy képes katalógusát át nem vizsgáljuk. E  katalógus­
ban minden létező hangszerek és azok kellékei és hozzávalói, nemkü­
lönben a legújabban feltalált és nagy feltűnést keltő m e c h a n ik a i  
N z ü lő n -h a iig H /e re k  részletes leírása feltalálható.

■ f f -  mintegy 500 ábra könnyebbiii a választékot.
Minden zenésznek és zenekedvelőnek kézikönyvül szolgála neve­

zett hangszer-katalógus, ég ki. egyszer birtokában van, annak . nélkülöz - 
hetlen. Mivégböl a h a n g s z e r  k a t a ló g u s  fenti cég által kívánatra 
ingyen és bérmentve megküldctik ; úgyszintén külön a h a r m o n i k á ­
ró l szóló képes árjegyzék. 13

O r o s z
nyelvtan, gyakorlatiés legkony-l 
nyebb- módszer Rakóvszkytói ;f 
ára 1 írt  50 kr. Szótár, orosz­
m agyar, M itráktól ára 6 forint.'

Síémet
nyelvtan, levelekben Lángén- 
scheidt tanm ódja szerint 40 
levélben 20 krajczárjával. E gy­
szerre véve csak 6 írt. 41 

M e g je le n t és k ap h ató  :

i m i ó i r ,
könyvkereskedőnél Ungvárt.

■ V 'C s a k  ezen védjegygyei valódi.- ^ 6
Dr. L i e b e r t a n á r

I d e g e r ő - e l i x i r j e
a legmakacsabb idegbántalmak tartós, gyógyítására, kivált sápkór ret­
tegés, gyengeség, fejfájás, migrén, szívdobogás é< gyomorbántalmak stb. 
ellen. — Bővebbet az üveghez mellékelt, nyomtatványban. Az ár bekül­
dése vagy utánvét mellett kapható a gyógyszertárak - an. Egy Üveg 
2 f r t ,  3  I r t  5 0  k r .  és 6 ( r t  5 0  k r . - F ő r a k t á r T Ö R Ö K  JÓZSEF gvógysz., 

B udapest, k irá ly -u . 12. 21
R a k t á r a i é  • Tűrök J é ise f gyégyízertárihan, k irá ly -u te z a  12. s z .,
n a i u a i  • Szőlliky,Kgressy özvegye gyógysztáraban Budapesten, 
továbbá Kora Vilmosnál Eperjes. — Korányi M.-nél Nyíregyháza. — 
„Megváltó*1 gyógyszertár Nagy-Becsi?erek. — Baicsay O.-nél Szegeden, 

Göbei Kálmánnál Pécsett. — Say Rudoltnál Székesfehérvárott.

A test a szélit mnek titkos bü 
nőkből eredő

gyengeségi állapota
s annak a legtekintélyesebb tudomá­
nyos társulatok által, jutalom díjjal 
kitüntetett világhírű

miraculo készítmények
által való meggyógyitása,

öregek és ifjak
oktatására egyaránt a legsürgőseb­
ben ajánlható. Dr. JUüllcr orvostttdof 
és ranácsos ur fentebbi éppen most 
uj,bővített kiadásban megjelent müve.

Á ra  a b o r íté k  a la t t  való  m e g ­
kü ld éssel eg yü tt 60 k r .  levé l-  
bélyegekben . 3

BendtEduárdBratnscltweil.

S T A U B E R
s z a b .

kémény-toldalékja
a füstnek és ártalmas gázoknak kémények 
bői való biztos eltávolítására. Ár igen jutá-j 

nyos, siker biztos. Kapható

SVÁDLÓ FERENCZ
épület- és műlakatos-iizletében. kálylia- 

aczél-redőny-gyárában
Budapesten, alsó erdősor 3. sz.

A z  ö n s e g é l y
hii tanácsadó mindama szeren- 1  
esetlenek számá/a. a kik ifjú­
kori könynyelmüségtjk folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha-1 
azonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben, szívdobogásban, I 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. E könyv éven-1 
kint e ze re k n e k  adja viszsza I 
a z e rő t és egészséget. K a p -1 
ható beküldött 1  forintért vagy | 
utánvétellel D r. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, W i 0 n, I 
Giselastrasse 11.—A  könyv bori- 1 
tokba zárva küldetik meg.

Folyékony .“ í'biíKíí? | 
Arany bs “vég, porczei-

Ián minden k i-j
- Ezüst ?°ndoi,ia,»tárgynak azon*' 

nali megaranyozása, meuezüB-j 
főzése s kijavítására. Ára egyi 
palaczknak ecsettel együtt la  
Irt. 6 palaczk 5 frt. 12  paluezk'l 
9 frt. — Megküldi utánvétel | 
vagy a pénznek elöleges be-| 
küldése mellett a v e g y - i  é r ­
n i  é k e k  r a k t á r i t .  33 I

BrUnn,Krautmarkt26.í

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s

„ F ő v á r o s i  L a p o k * 4
á p r il  jú n iu s i  é v n e g y e d é r e .

Ez már a százkettedik negyedév, melynek küszöbén a m üveit hazai kö­
zönséget felkérjük szépirodalmi és társadalmi napi lapunk pártolására. A  nem­
zeti műveltség, a jó  Ízlés, a társadalmi haladás érdekeit szolgáljuk folyvást, nem 
hajhászva személykedések, pikánt közlések és valótlan pletykák által a Lapossá­
got. Nem a közönség gyöngéire számítunk, hanem nemes vonásaira építünk. 
Yadnay Károly, a szerkesztő s a belső és kül s ő dolgozó társak széles köre, tisztelt 
veteránok és jeles fiatal erők, folyvást arra törekszenek, h ogy  a ^Fővárosi Lapok* 
válogatott szépirodalmi költem ények, nagy változatossagu tárczák közlönye s ro ­
vataiban a közélet, szépirodalom, művészetek és társasélet eleven, gazdag tükre és 
a müveit nagy közönség szívesen látott és m egbízható irodalm i barátja legyen, 
méltó a pártolásra, m elyben részesül.

A z Athenaeuni'társulat, m int kiadó, gondoskodik a lap csinos kiállításról 
és pontos szétküldéséről.

Előfizetési á r : évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt, évre Ifi frt. A  posta-
utalványok vagy pénzes-levelek e czim  alatt küldendők. A ,,Fővárosi L a p o k " k iadó- 
h iva ta lá n a k  Budapesten.*

L e g j o b b  a s z t a l i -  és ü d í t ő i t a l ,
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Hazánk o

egyik legszénsavdúsabb 
S A V

veg .veln iezv ’e d r .  L e n g y e l  K ílla e g y e t . l « r  
A ltu l. Ajánlva a bel és külföld i számos orvosi te­
k intélyei altul fő leg  a légzési-, em észtési, s liugycsö- 
szervek hurutos bántalmflinál hatásosan gyógyítja 
a llhn ch itis-, görvély -, vese- és kösz,vénybaj okát, 
ép úgy használható a tagok csúzos bajainál, gyer­
m ekeknél m eggátolja a túlságos gyomor-savany kép­
ződést s fokozza az Idegrendszer tevékenységét, 
(iazdag szénsav tartalm a folytán  ezen üdítő sava- 
nyuviz a legkellem esebb Ízzel b ir  s borral hasz­
nálva Igen na kJ' keletnek örvend.

FRISS TÖLTÉSBEN MINDENKOR KAPHATÓ:
F r iD C iz i l  t l 7 f  in. h ír . ős szét b h ír . ndv. <ts-
I l l i u a n u i y  L i j  ványv izszá llitón fil B p esten , 

Ú g y s z i n t é n  m i n d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  fii-  
s ? e r k e r e 8k c d é s b e n  é s  v e n d é g l ő b e n .

Borral használva kiteljedt kedvességnek örvend.

Budapest (1889.) N yom tatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


